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— Метла, ты что вытворяешь? — голосила Винни.

Она возвращалась домой из бакалейной лавки, пролетая над 

верхушками деревьев. Но до чего трудная выдалась 

дорога — то ветер свистел, то вороны мешали.

— Всё мягкое место себе отбила! — пожалова-

лась Винни. — Мозолистым местом сидеть на бу-

гристом насесте — то ещё удовольствие.

Она оглянулась на Вильбура — он выглядел впол-

не даже счастливым.

— Тебе-то хорошо! — протянула Винни завистливо. 
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— С таким мехом и подушки не надо!

Метла пошла на снижение, и Винни замолкла. 

Ни слова не проронила, когда входили 

в дом. И когда разгружали покупки. 

А потом и вовсе застыла столбом 

и только подбородок почёсывала, 

приговаривая на разные лады: 

— Хм-м, хм-м-м, хм-м-м?

— Мр-р-ряу? — спросил Вильбур.

— Я думаю, — ответила 

Винни. — Обдумываю, как 

бы уберечь мягкое место 

от синяков. 

Она откинулась 

на спинку кресла. 

Поёрзала и нем-

ного попрыгала.

— Есть, вот 

оно! — воскликнула 

Винни. — Сошью 

мягкую подушку 

на жёсткую сидушку!

Она достала мешочки со 

всякими лоскутами и грудой 

вывалила тряпицы на пол.
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— Хм-м. Изнанка должна быть мягкой. О-о-ох, чувствуешь, 

Вильбур? Мех зайчишки-крольчишки. Прелестно! А снаружи 

поплотней, чтобы не порвалась. Как тебе это? — Винни 

выбрала кусок прочного брезента. — Только вот 

смотрится некрасиво. Хм-м. Мне больше по вкусу 

нарядные панталоны, — Винни перебрала пёстрый 

ворох лоскутов и выбрала самые красивые.
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Вооружившись зубасто-клыкастыми ножницами, она вы-

кроила панталоны. Затем попыталась вдеть нитку в иголку, 

но никак не могла попасть в ушко.

— Вот непруха-невезуха! — разозлилась Винни. — Здесь вы-

ручит капелька колдовства. 
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И сейчас же крыса, жаба 

и парочка блошек принялись 

за работу. Блошки скакали сквозь игольные  

ушки и вдевали нитки, а остальные шили. Винни захлопала 

в ладоши от восторга.

— Ох, скорее бы примерить свои новые штанишки!
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Панталоны пришлись точно впору. Кот хихикнул, когда 

Винни начала крутиться перед зеркалом.

— И миленько, и практично, — заключила она. — Вильбур, 

а давай-ка испытаем их в полёте!

В панталонах — совсем другое дело. Даже высоко в грозо-

вых тучах, когда метла рыскала туда-сюда и частенько взбры-

кивала, Винни сидела словно влитая.
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— Удобно, как никогда! — обрадовалась она. — Никаких 

синяков! Вильбур, а ты в порядке?

Но стоило им вернуться домой, Винни вновь стала 

размышлять.

— Знаешь, Вильбур, однозначно, я — гений. С такими 

помощниками сшить панталоны — пара пустяков, легче 

тощих слизняков. Давай наделаем побольше и откроем 

панталонную лавку!
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